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  Korte inhoud


  


  


  


  Fortune’s Folly


  


  Sinds de inhalige landheer een oude belastingwet heeft ingevoerd waarin staat dat alle vrouwen die niet trouwen de helft van hun fortuin aan hem moeten afstaan, wordt het kleine Fortune’s Folly overstroomd door vrijgezellen die op zoek zijn naar een rijke erfgename.


  


  Deel 2


  In het geheim


  NICOLA CORNICK


  


  Waarom houdt de mooie hertogin hem op een afstand? Verbergt ze iets?


  


  Als weduwe van een hertog valt ook Laura Cole onder die regeling, maar er is geen haar op haar hoofd die eraan denkt te hertrouwen na haar vreselijke huwelijk, en geld heeft ze toch niet. Onder de trouwlustige jongemannen blijkt zich echter ook Dexter Anstruther te bevinden, de man met wie ze tijdens haar huwelijk een nacht vol heimelijke wilde passie beleefde. En hij is nog net zo onweerstaanbaar knap en verleidelijk als destijds.


  


  Laura weet dat een toekomst samen met Dexter uitgesloten is  zeker als hij achter het geheim zou komen dat ze zo zorgvuldig voor hem bewaart. Dus besluit ze te vergeten wat er ooit tussen hen is voorgevallen en probeert ze hem zoveel mogelijk te ontlopen. Het noodlot slaat echter toe als ze samen per ongeluk opgesloten raken in een wijnkelder vol champagne…


  Ook van deze auteur


  


  


  


  Maskers af (Fortune’s Folly deel 1)


  Heimelijke hartstocht (Fortune’s Folly deel 3)


  Verboden verleiding (Fortune’s Folly deel 4)


  Proloog


  


  


  


  Neem uw hengel en werp met geoefende hand


  de ragfijne lijn in het stromend nat


  vangt u niets in de diepte, dan ligt uw schat


  wellicht dichter bij de waterkant.


  


  Thomas Doubleday


  


  Brook’s Club, Londen, juli 1809


  


  ‘Ze heeft me afgewezen!’


  Sir Montague Fortune beende door de bibliotheek van Brook’s club, veegde onderweg met zijn mouw de speelfiches van de kaarttafel  zonder zich daarvoor te verontschuldigen  en plofte verontwaardigd neer in een stoel naast de graaf van Waterhouse. Met trillende hand streek hij zijn haar glad. Vervolgens gebaarde hij ongeduldig naar de bediende dat die hem een cognac moest brengen.


  ‘Het ondankbare nest,’ sputterde hij. ‘Ongelooflijk dat ik, van de Fortunes van Fortune’s Folly, bereid ben geweest een verbintenis aan te gaan met iemand die ooit emplooi had als dienstmeid en dan word afgewezen!’ Hij klokte in één keer het halve glas naar binnen en wierp de heren die hem omringden een woeste blik toe. ‘Weten jullie hoe ze me noemde? Een wandelend delirium tremens met waterige oogjes!’ Hij stak zijn hand uit naar de cognacfles die de bediende heel attent op het lage tafeltje naast hem had neergezet, vulde zijn glas nog een keer en fronste zijn wenkbrauwen. ‘Wat betekent delirium tremens eigenlijk?’


  ‘Ik heb werkelijk geen idee,’ antwoordde Nathaniel Waterhouse bedaard. ‘Maar Dex zal het wel weten. Tenslotte was hij in Oxford degene die ijverig aan het blokken was terwijl wij de bloemetjes buiten zetten. Dex?’


  De aangesprokene, Dexter Anstruther, keek met zijn scherpe blauwe ogen op uit The Times en liet zijn blik dwalen van de landheer van Fortune’s Folly naar de cognacfles en weer terug.


  ‘Ze bedoelt waarschijnlijk dat je een nogal sterke voorkeur voor drank hebt, Monty,’ zei hij fijntjes. Hij keek naar Miles, Lord Vickery, de vierde aanwezige, die niet helemaal kon volgen waar het over ging maar wel moest lachen om de verontwaardiging van Montague Fortune.


  ‘Mis ik iets?’ vroeg Miles. ‘Wie is die verstandige dame die Monty’s aanzoek heeft afgewezen?’


  ‘Je bent zo lang op het continent geweest dat je niet meer helemaal op de hoogte bent, mijn beste,’ zei Waterhouse. ‘Monty heeft Miss Alice Lister ijverig het hof gemaakt. Ze is een voormalige dienstmeid, als we de roddels mogen geloven, die nu de rijkste erfgename is in Fortune’s Folly. Hij bood haar zijn hand en zijn hart in ruil voor haar geld, maar die verstandige dame heeft hem kennelijk afgewezen.’ Hij wendde zich tot Monty Fortune. ‘Je bent vast niet helemaal naar Londen gekomen om ons dit slechte nieuws te vertellen, Monty?’


  ‘Nee,’ antwoordde Monty gepikeerd. ‘Ik ben hier om mijn advocaat te raadplegen en allerlei documenten betreffende het landgoed te bestuderen.’


  ‘Prijzenswaardig,’ mompelde Dexter. ‘Precies wat men zou verwachten van een verantwoordelijke grootgrondbezitter.’


  Monty Fortune keek hem boos aan. ‘Dat doe ik niet voor mijn pachters,’ protesteerde hij. ‘Ik wil gewoon hun geld in handen zien te krijgen!’


  ‘Wiens geld?’ vroeg Dexter.


  ‘Dat van iedereen!’ blafte Sir Montague. ‘Het is volkomen ongepast dat de helft van de bevolking van Fortune’s Folly rijker is dan de landheer zelf!’


  De anderen wisselden geamuseerde blikken. De Fortunes waren een oud, adellijk geslacht. Ze waren zeer respectabel, maar hadden de neiging hun belangrijkheid ietwat te overdrijven, en de verbeten jacht op geld van Sir Montague werd door sommigen als beslist ongepast beschouwd.


  ‘Wat vindt Tom van je plannen, Monty?’ vroeg Dexter, verwijzend naar de jongere broer van Sir Montague.


  Sir Montague keek geërgerd. ‘Hij zei dat ik een inhalige geldwolf was en ging vervolgens mijn geld vergokken.’


  De anderen schaterden.


  ‘En Lady Elizabeth?’ vroeg Nat luchtig. Lady Elizabeth Scarlet was de halfzuster van Sir Montague. Ze had net haar debuut gemaakt, en ze was haar halfbroer een doorn in het oog.


  ‘Ik kan Lizzies woorden hier niet herhalen,’ zei Sir Montague afgemeten. ‘Daarvoor waren ze te choquerend.’


  Nu lachten de anderen nog harder.


  Miles boog zich naar voren. ‘Dus wat ben je van plan, Monty?’


  ‘Ik ben van plan mijn rechten als landheer te laten gelden,’ verkondigde Sir Montague pompeus. ‘Er bestaat een middeleeuwse wet, de Dames’ Tax genaamd, die nooit is opgeheven. Onder die wet kan de landheer een heffing opleggen aan alle ongetrouwde vrouwen in het dorp.’


  Miles tuitte zijn lippen en deed alsof hij floot. ‘En hoe hoog is die heffing?’


  ‘Ik kan hun halve fortuin opeisen!’ verkondigde Sir Montague triomfantelijk.


  Er viel een geschokt zwijgen.


  ‘Monty,’ zei Dexter langzaam, ‘heb ik je nu goed begrepen? Jij hebt dus het recht om het halve fortuin van alle ongetrouwde vrouwen in Fortune’s Folly op te eisen?’


  Sir Montague knikte met glimmende ogen.


  ‘Hoe dan?’ vroeg Dexter. ‘En waarom?’


  ‘Dat zei ik net.’ Sir Montagues hebberige blik ging van de een naar de ander. ‘Middeleeuwse regels. Omdat Fortune’s Folly ooit toebehoorde aan de kerk werd het dorp uitgezonderd toen de seculiere wetten in de zeventiende eeuw werden afgeschaft. Ik ontdekte heel toevallig dat alle middeleeuwse heffingen en belastingen dus nog steeds van toepassing zijn. Dat ze de afgelopen eeuwen niet zijn geïnd is louter te danken geweest aan de welwillendheid van de landheren.’


  ‘En jij bent nu eenmaal niet welwillend,’ zei Nat droog.


  ‘Niet nu die Miss Lister me heeft afgewezen,’ zei Sir Montague. Het rechtschapen gezicht dat hij trok, vormde een merkwaardig contrast met de hebzucht in zijn ogen. ‘Als ze me had geaccepteerd, was ik zeker een zeer gulle landheer geweest.’


  ‘En een zeer rijke,’ mompelde Dexter.


  ‘Alle ongetrouwde vrouwen… de helft van hun fortuin…’ sputterde Nat Waterhouse in zijn glas cognac. ‘Dat is…’ Zijn rekenvaardigheid, toch al niet sterk ontwikkeld, liet het afweten. ‘Dat is vast een heel bedrag, Monty!’ riep hij uit.


  ‘Inderdaad.’ Met een tevreden lachje leunde Sir Montague achterover. ‘Ik heb het nog niet precies berekend, maar het schijnt dat Miss Lister rond de tachtigduizend pond bezit, en Mrs. Everton heeft maar liefst vijftigduizend geïncasseerd nadat haar man was overleden ’


  Miles wierp hem een scherpe blik toe. ‘Is die regel ook van toepassing op weduwen?’


  ‘Alle ongetrouwde vrouwen,’ bevestigde Sir Montague.


  ‘Maar mijn nicht woont in Fortune’s Folly,’ protesteerde Miles. ‘Je kunt haar niet van haar geld beroven, Monty! Dat is sociaal niet acceptabel, mijn beste… in het geheel niet acceptabel!’


  Met een karakteristiek gebaar haalde Dexter een hand door zijn warrige lichtbruine haar. ‘Ik neem aan dat de dames in Fortune’s Folly gevrijwaard zijn van deze belasting als ze besluiten te trouwen?’


  Sir Montague knikte. ‘Precies, Dexter. Zo is het. Ik begrijp wel waarom de regering jou in dienst heeft genomen.’


  Dexters mond vertrok een beetje. ‘Dank je, Monty. Ik ben blij te kunnen constateren dat mijn hersenen nog steeds optimaal werken.’ Hij pauzeerde even. ‘Dus jij kondigt aan dat je de Dames’ Tax gaat heffen, en de dames van Fortune’s Folly moeten beslissen of ze de helft van hun fortuin aan jou willen weggeven, of dat ze alles willen weggeven aan een eventuele echtgenoot.’


  Nat kromp even ineen. ‘Ze zullen woest zijn dat ze in zo’n situatie worden gemanoeuvreerd, Monty. Ik hoop dat je daarop bent voorbereid.’


  Sir Montague haalde nonchalant zijn schouders op. ‘Ze kunnen er niets tegen doen. Ik heb de wet aan mijn kant. Geloof me nu maar, mijn plan is perfect.’


  De anderen wisselden veelbetekenende blikken uit. ‘Monty, ouwe jongen,’ begon Miles op nadenkende toon, ‘hoewel ik je inhaligheid ten zeerste afkeur, geloof ik wel dat je Fortune’s Folly zojuist hebt veranderd in een ware huwelijksmarkt, een toevluchtsoord voor diegenen onder ons die ’


  ‘Onbemiddeld zijn,’ vulde Dexter aan. ‘Geldeloos, behoeftig ’


  ‘Platzak,’ vatte Nat samen, ‘en op zoek naar een rijke vrouw.’


  ‘Inderdaad,’ sprak Sir Montague stralend. ‘Ik heb van Fortune’s Folly dé huwelijksmarkt van Engeland gemaakt!’


  Hoofdstuk 1


  


  


  


  Fortune’s Folly, Yorkshire, september 1809


  


  Douairière. Wat was dat toch een eenzaam woord.


  De meeste mensen zagen douairières, weduwen van adellijke afkomst, als enigszins komische figuren die hun diamanten tentoonstelden op hun enorme boezem en langs hun scherpe, aristocratische neus op iedereen neerkeken.


  Laura Cole zag douairières als de eenzaamste mensen ter wereld.


  Haar eigen eenzaamheid had haar die dag naar de rivier gedreven, gekleed in een japon van lichtblauwe mousseline met een warme marineblauwe spencer erover. Op haar hoofd droeg ze een breedgerande strohoed en in haar hand een roman. Ze had ergens gelezen dat de schoonheid der natuur kalmerend werkte op getroebleerde zielen en dus had ze besloten in een roeibootje te stappen en in de landelijke rust te gaan dobberen onder de takken van de wilgen aan de waterkant.


  Helaas bleek de natuur niet de genezing te brengen waarop ze had gehoopt. Om te beginnen lag de boot vol met vergeelde herfstbladeren, en toen Laura ze van het bankje af had geveegd, waren haar handschoenen al vies. Ze ging zitten en opende haar boek, maar ze kon zich niet concentreren op de beproevingen en avonturen van haar heldin omdat haar hoofd vol zat met haar eigen problemen. Af en toe dwarrelde er een goudbruin blad omlaag op de bladzijde. De wind was verrassend kil. Ze fronste haar voorhoofd omdat ze haar aandacht er niet bij kon houden en probeerde nog verwoeder zich te amuseren.


  Laura was dol op het platteland. In dit ruige landschap van Yorkshire was ze opgegroeid en ze had hier vrijwel haar hele leven gewoond, hoewel ze de twee voorafgaande jaren in Londen had doorgebracht. Ze had gehoopt dat de terugkeer naar het ouderlijk huis het gevoel van leegte zou verjagen dat haar de laatste tijd voortdurend achtervolgde, maar dat was niet gebeurd, iets wat ze niet begreep. Want ze was zeker niet alleen op de wereld. Ze hield zielsveel van haar driejarige dochter Harriet en bracht meer tijd met haar door dan gebruikelijk was in haar kringen. Fortune’s Folly was een bedrijvig dorpje, en ze had hier veel nieuwe vrienden gevonden. En daarnaast had ze een uitgebreide familie met neven en nichten in alle rangen en standen. Het was niet eens zo dat ze haar overleden echtgenoot Charles miste, omdat ze het grootste deel van hun huwelijksleven apart van elkaar hadden gewoond.


  Natuurlijk was ze geschokt geweest toen Charles stierf. De hele hogere klasse was geschokt geweest. Dat een man zo losbandig kon zijn dat hij het gepresteerd had zijn rijtuig te laten kantelen en daarmee niet alleen zichzelf maar ook drie van zijn maîtresses om het leven te brengen! Nee, Laura miste de trouweloze hertog niet. Ze had vooral enorme opluchting gevoeld toen ze hoorde dat hij dood was.


  Opluchting.


  Schuldgevoel.


  En opwinding.


  Eerst had ze een verwachtingsvolle vreugde gevoeld omdat Hattie en zij nu vrij waren, maar toen had ze zich weer schuldig gevoeld en eenzamer dan ze ooit was geweest.


  Om voor zichzelf en Hattie een leven op te bouwen was ze naar Fortune’s Folly gekomen. Omdat ze wilde dat haar dochter op het platteland opgroeide, was ze na een jaar van officiële rouw vertrokken uit Londen, waar de mensen voortdurend met haar wilden meeleven vanwege Charles’ dood. Hier in dit dorpje in Yorkshire, vlak bij Skipton, had haar grootmoeder haar een bescheiden huis nagelaten, The Old Palace. Dat klonk heel chic, maar Laura vond dat het beter simpelweg The Old Place had kunnen heten, omdat het een ouderwets en oncomfortabel middeleeuws gebouw was. Ongetwijfeld paste dat uitstekend bij een nog niet zo oude, maar wel verarmde weduwe van een hertog die probeerde een nieuwe start te maken.


  Haar broer en schoonzus hadden haar herhaaldelijk gevraagd bij hen te komen wonen, maar Laura had precies geweten hoe dat dan zou gaan, de weduwe die uit liefdadigheid in huis was gehaald en die braaf moest doen wat haar broer wilde en ze wist dat zelfs eenzame armoede beter was dan afhankelijkheid in welstand. En Hatties positie zou zelfs nog ondraaglijker zijn dan de hare, als ze opgroeide als verarmd familielid. Dat was een vreselijk lot.


  Dus knoopte Laura hier in Yorkshire de eindjes aan elkaar, verbouwde haar eigen groenten en fruit, hield bijen en vermaakte zelf haar kleren. Toch was zo’n leven met alleen Hattie en een paar bedienden beter dan een bestaan als beschermelinge van haar broer.


  Haar dochter was een bron van voortdurende vreugde en verwondering. En hoewel Laura soms wenste dat Hattie broers en zusters had om haar jeugd mee te delen, ging ze er inmiddels van uit dat dat nooit meer zou gebeuren. Om nog meer kinderen te krijgen had ze immers een nieuwe echtgenoot nodig, en een man moest wel van heel goeden huize komen wilde hij haar kunnen overhalen om nog eens te trouwen, na haar ervaringen met Charles. Hattie en zij zouden zich best redden en spoedig zouden haar gevoelens van eenzaamheid verdwijnen, daarvan was ze overtuigd. Ze wilde niet dat Hattie zou lijden onder haar melancholie. Hattie was zo’n vrolijk, levenslustig kind.


  Met een zucht legde Laura het boek weg, en ze maakte het meertouw los. Aangezien het boek haar aandacht niet kon vasthouden, had ze besloten dan maar een eindje de rivier op te roeien. Lichamelijke inspanning zou haar aandacht afleiden, en tegelijkertijd kon ze de herfstpracht om zich heen bewonderen. Ze duwde de boot van de oever af en leunde achterover om te genieten van het kabbelende water.


  Zodra de boot de beschutting van de oever had verlaten greep de stroom de boot met onverwachte kracht. Hier in het midden van de rivier raasde het water met hoge snelheid voorbij. Laura klemde haar kaken op elkaar, inmiddels een beetje nerveus, en probeerde met de riemen naar de kant terug te sturen. Maar ze was onhandig, en de stroom was te sterk. Een van de riemen gleed uit de dol en dreef weg. De boot begon nu geheel op eigen houtje de rivier af te zakken.


  Het leven, dacht Laura hulpeloos, terwijl ze de riem weg zag dobberen, loopt toch altijd heel anders dan je denkt. Daar zat ze dan, een weduwe van vierendertig met een jonge dochter, vrijwel blut en met een onzekere toekomst. Maar nu leken ook de vooruitzichten op korte termijn bijzonder onplezierig. Om niet te zeggen: heel nat en onaangenaam. Ze moest nu snel gaan bedenken hoe ze zich uit deze situatie ging redden zonder het leven te laten, en zich niet meer bekommeren om haar waardigheid.


  De boot schraapte over de rotsachtige bodem van de rivier, en Laura graaide naar een overhangende tak. Ze miste, en voelde de mouw van haar spencer scheuren. Verdorie. Ze kon zich geen nieuwe kleren veroorloven. Straks zou ze de enige hertogin in het land zijn met verstelde kleding. Mensen zouden haar prijzen om haar zuinigheid en achter haar rug roddelen over haar armoede. Zelfs in de kleine gemeenschap die Fortune’s Folly was, werd er veel gekletst, en meestal was dat niet al te vriendelijk.


  Energiek ging Laura aan de slag met haar overgebleven riem, maar nu begon de boot langzaam te cirkelen, iets wat in het geheel niet de bedoeling was. Ze roeide nog iets harder, en de boot draaide nog sneller rond en begon te deinen op een manier die haar zeeziek maakte. In een laatste poging zichzelf te redden graaide ze weer naar een tak. De zon verblindde haar, en zwarte vlekken dansten voor haar ogen. Haar vingers schuurden langs de stam van de boom. Net toen ze beet leek te hebben, voelde ze de boot slingeren alsof iemand er een harde duw tegen had gegeven. De tak brak af en raakte haar tegen haar achterhoofd toen hij in het water viel. Ze hoorde het breken van twijgjes en het knisperen van dorre bladeren, alsof er iemand wegrende.


  De boot schommelde nu hevig, en haar hoofd tolde van de klap. Ze liet ook de tweede riem los en klampte zich vast aan de boorden. Nu kon ze alleen nog hopen dat de stroom haar weer naar de oever zou voeren, want ze voelde zich te verward en misselijk van de klap om iets anders te doen.


  Maar de boot schoot naar het midden van de rivier, in de richting van de stuw. De stroom werd steeds heviger. Laura wist dat ze uit de boot had moeten springen, maar ze had te lang gewacht. Hier was de stroming te sterk voor haar. Ze dacht dat ze iemand hoorde schreeuwen, maar het geluid ging verloren in het gebulder van het water en het ratelen van de losse stenen in de stuw. Het volgende moment kiepte de boot om. Laura werd eruit geslingerd, en het water sloot zich boven haar hoofd. Het bulderende lawaai vulde haar oren en het water haar longen, waardoor ze niet kon ademhalen. Nog eenmaal zag ze het lachende gezichtje van haar dochtertje voor zich, stralend en levendig, en daarna werd alles donker.


  Hoofdstuk 2


  


  


  


  Dexter Anstruther zat te vissen.


  Zo’n zachte herfstdag bij de rotsachtige oever van de rivier de Tune was perfect om zalm te vangen. Dexter hield van vissen omdat het een vredige, kalmerende bezigheid was waar geen andere mensen aan te pas kwamen. Dit in tegenstelling tot de vaak verontrustende, gewelddadige en onaangename toestanden waarmee hij te maken had bij zijn werk voor de minister van Binnenlandse Zaken. Een week eerder was Dexter nog het meesterbrein geweest achter de arrestatie van een meedogenloze misdadiger die zich toe had gelegd op diefstal en afpersing. Hij had gehoopt dat Lord Liverpool, de minister van Binnenlandse Zaken, hem na dit succes eindelijk zou toestaan om een tijdje vrij te nemen. Maar Liverpool had andere plannen gehad.


  ‘Je moet naar Yorkshire om een hinderlijke, moordzuchtige crimineel te vangen,’ had Lord Liverpool gezegd. Hij gebaarde er zo geagiteerd bij, dat hij de pen die hij vasthield doormidden brak en de twee helften met een onderdrukte vloek opzijsmeet. ‘Herinner je je de dood van Sir William Crosby, Anstruther?’


  ‘Jazeker my lord,’ antwoordde Dexter. Sir William Crosby, rechter te Yorkshire, had zichzelf een maand eerder neergeschoten tijdens de jacht. ‘Maar ik dacht,’ voegde hij eraan toe, ‘dat dat een ongeluk was?’


  Lord Liverpool schudde zijn hoofd. ‘Moord,’ zei hij met morbide gretigheid. ‘Het moest eruitzien als een ongeluk, maar Crosby was linkshandig, en gezien de hoek van de kogel kan hij onmogelijk zichzelf hebben doodgeschoten bij een struikelpartij. Heel vervelend allemaal, maar we kunnen nu eenmaal niet toelaten dat die schavuiten hiermee wegkomen.’


  ‘Natuurlijk niet, my lord,’ stemde Dexter in. ‘Maar als het een moordzaak is, is dit toch zeker een zaak voor de lokale politie en niet voor ons…’ Hij zweeg toen Liverpool nijdig zijn hoofd schudde en een andere pen pakte om die in stukjes te breken.


  ‘Ik kan niet tolereren dat een of andere lokale agent hier een janboel van maakt, Anstruther,’ had hij geblaft. ‘Het ligt gecompliceerd. Warren Sampson is er misschien bij betrokken. Crosby was bezig met een onderzoek naar een zaak waarin Sampson een kwalijke rol leek te spelen toen hij omkwam. Dat is wel heel toevallig, nietwaar?’


  Dexter tuitte zijn lippen. Dat wierp een heel ander licht op de zaak. Al jaren gingen er geruchten dat Warren Sampson, een extreem rijke fabrikant en zakenman uit Yorkshire, betrokken was bij het aanzetten tot volksopstanden en rebellie in het noorden van Engeland. Sampson pakte het slim aan en zorgde er wel voor dat hij nergens van kon worden beschuldigd. Hij werkte via tussenpersonen, en men vermoedde dat hij opstanden onder fabrieksarbeiders aanmoedigde zodat hij opdrachten kon wegkapen bij zijn concurrenten. Bovendien waren er aanwijzingen dat hij zich schuldig had gemaakt aan verzekeringsfraude en andere vormen van oplichting. Zo langzamerhand was Lord Liverpool radeloos van woede dat de autoriteiten Sampson maar niet te pakken kregen.


  ‘Men zegt dat een van Sampsons handlangers tot de lokale adel behoort,’ zei Liverpool vol afkeer. ‘De verveelde zoon van een of andere landjonker, waarschijnlijk, die het doet voor de opwinding en wat extra contanten. Die handlanger zou heel goed de moordenaar kunnen zijn, Anstruther. Het is allemaal verrekte vervelend, en deze zaak moet omzichtig worden aangepakt.’


  Dexter had gezucht. ‘Hebben we enig idee waar die adellijke delinquent zich ophoudt?’


  ‘Sampson bezit land rond Peacock Oak en Fortune’s Folly,’ vertelde Liverpool, ‘en Crosby woonde daar vlakbij. Het probleem is dat alle kruimelcrimineeltjes van het land daar momenteel rondhangen. Nogal logisch, nu die dwaas van een Monty Fortune heeft rondgebazuind dat hij van Fortune’s Folly dé huwelijksmarkt van Engeland heeft gemaakt. Dat dorp wordt overspoeld door fortuinzoekers. Van heinde en verre komen er dieven en ander tuig op af die hun slag denken te kunnen slaan.’


  Dexter begreep wat het probleem was. Zelfs die arme fortuinzoekers die naar het dorp trokken om een rijke bruid te vinden, hadden misschien nog wel een horloge of een snuifdoos die de moeite van het stelen waard was. En de huizen van al die gefortuneerde erfgenames zouden al helemaal een rijke oogst opleveren. Het was een verleiding die veel misdadigers niet zouden kunnen weerstaan. En onder die kleine criminelen bevond zich misschien een kwaadaardiger type, dat precies deed wat Warren Sampson hem gebood.


  ‘Als je daar toch bent, kun je meteen proberen een rijke vrouw te vinden, Anstruther,’ had Lord Liverpool er optimistisch aan toegevoegd. ‘Denk maar niet dat ik niet weet hoe beroerd de financiële situatie van je familie is. Je mama kan je onmogelijk van fondsen voorzien, je zusters moeten debuteren en de studie van je broers kost handenvol geld. Je moet dus met een erfgename trouwen. Arme mannen kunnen immers gechanteerd worden, en zo’n risico kan ik niet gebruiken bij iemand die voor mij werkt.’


  ‘Ik zou nooit toegeven aan chantage, hoe hopeloos mijn situatie ook is, my lord,’ zei Dexter koeltjes. Hij balde zijn handen tot vuisten om te voorkomen dat hij zijn werkgever duidelijk zou maken hoe intens beledigend hij die suggestie vond.


  ‘Je hoeft niet zo op te stuiven, jongen,’ bromde Liverpool, die het gebaar niet was ontgaan. ‘Ik weet dat je volkomen betrouwbaar bent, maar anderen in jouw familie zijn dat misschien niet, en als er een zwakke plek is…’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Ga nou maar naar Fortune’s Folly. Als je er daar niet in slaagt een rijke vrouw te vinden, trek ik mijn handen van je af. Maar zorg er wel voor dat je onze misdadiger vindt voordat je bezwijkt voor de charmes van een of andere jongedame. Ik wil dat je je hoofd erbij houdt, Anstruther. Dat gedoe met die huwelijksmarkt is de perfecte dekmantel voor je aanwezigheid in Yorkshire, maar je werk komt op de eerste plaats, en het fortuinzoeken op de tweede.’


  ‘Ja, my lord,’ zei Dexter.


  ‘Je krijgt twee maanden,’ verklaarde Lord Liverpool. ‘We willen dat deze zaak met Kerstmis is opgelost, Anstruther. Dat lijkt me ruim voldoende tijd. Als je geluk hebt, kun je misschien ook nog wat gaan vissen. Pak die moordzuchtige schoft, laat hem bekennen dat Sampson erbij betrokken is, en als je dan ook nog terugkeert met een rijke vrouw, heb je het goed gedaan.’


  ‘Ja, my lord,’ zei Dexter nogmaals, hoewel de moed hem in de schoenen zonk. Er viel niet met Lord Liverpool te praten als hij in zo’n bui was, en Dexter besefte dat hij geen tegenwerpingen moest maken. Lord Liverpool had gelijk  hij had dringend een rijke vrouw nodig. Al sinds Monty Fortune die avond in Brook’s Club had verteld wat hij van plan was, had Dexter overwogen naar Yorkshire af te reizen om er een te vinden.


  Het probleem, bedacht Dexter terwijl hij opnieuw zijn hengel uitwierp, was dat hij eigenlijk niet wilde trouwen. Daarom was hij vandaag aan het vissen en niet bezig een van de dames het hof te maken in de wintertuin of de drinkzaal bij de waterbronnen. De openlijke jacht op geld vond hij tamelijk oneervol. Maar, zoals Miles Vickery hem al had toegevoegd, eer was een luxe die Dexter zich helaas niet kon veroorloven.


  Vijf jaar eerder was Dexters vader gestorven, nadat hij een fortuin dat hij niet bezat, had vergokt. De hooggeachte James Anstruther was zijn club uit gezwalkt op weg naar een ruige kroeg teneinde daar zijn verdriet te verdrinken, en daarbij had hij een einde aan zijn miserabele leven gemaakt door stomdronken voor een rijtuig te struikelen. Zijn oudste zoon had hij behalve een berg schulden zes broers en zussen nagelaten voor wie hij moest zorgen. Als door een wonder had vader Anstruther zijn ondergang uitgesteld tot Dexter zijn studie in Oxford had afgerond, zodat die in elk geval voor de regering kon gaan werken. Maar het was geen goedbetaalde baan, en de weduwe Anstruther en Dexters jongere broers en zussen waren helaas allemaal met een enorm gat in hun hand geboren.


  Sommige mensen zijn gezegend met één onverantwoordelijke ouder; Dexter had er twee. In dat opzicht hadden wijlen de heer Anstruther en zijn vrouw uitstekend bij elkaar gepast, met hun voorliefde voor gokken, hun buitenechtelijke verhoudingen en hun decadentie in het algemeen. Dexter, het oudste kind en de enige van de zeven Anstruthers van wie met zekerheid kon worden aangenomen dat hij daadwerkelijk zijn vaders zoon was, had zolang hij zich kon herinnerde zijn ouders van de ene financiële ramp naar de volgende emotionele crisis zien zwalken.


  Op zijn twaalfde had hij zich voorgenomen dat zijn leven totaal tegenovergesteld zou zijn aan dat van zijn vader: verstandig, beheerst en zonder gevaarlijke emoties die zijn oordeelsvermogen konden aantasten. Hij zou een heel verantwoord huwelijk sluiten met een vrouw die hem trouw zou zijn, en zijn kinderen zouden precies weten wie hun ouders waren. Hij zou nooit toestaan dat zijn nageslacht zou lijden onder de stigma’s en schandalen die hem en zijn broers en zussen hadden achtervolgd: de spottende glimlachjes, de veelzeggende blikken en de verhulde verwijzingen naar de hopeloze affaires van zijn ouders en de twijfelachtige afkomst van de kinderen Anstruther.


  Een dergelijke rationele benadering van het leven had hem goede diensten bewezen. Tot zijn tweeëntwintigste, toen hij zich had overgegeven aan een periode van spectaculaire, uitzinnige losbandigheid, waarin hij zowel zijn hart als zijn maagdelijkheid had verloren en hopeloos verliefd was geworden. Dat was op een ramp uitgedraaid, en uiteindelijk was hij er des te meer van overtuigd geraakt dat hij een kalm en beheerst leven moest leiden. In zijn jeugdige onschuld hij had zich deerlijk verkeken op de hele affaire en gedacht dat zijn gevoelens beantwoord werden. Gedesillusioneerd en kwaad toen hij had ontdekt dat dat niet het geval was, had hij troost gezocht bij courtisanes en lichtekooien die hij zich niet kon veroorloven, tot Lord Liverpool hem op barse toon tot de orde had geroepen.


  Het enige geluid wat er nu aan de rivier klonk was de roep van het waterhoentje op de oever en het gespartel van de vissen een eindje verderop. Het was een buitengewoon vredige dag. Dexter wierp zijn hengel nog eens uit en dacht aan het kalme, verstandige huwelijk dat hij ging sluiten.


  ‘Probeer van deze zaak niet net zo’n puinhoop te maken als je hebt gedaan met de Glory-zaak, Anstruther,’ had Liverpool sarcastisch gezegd toen hij afscheid van hem nam. ‘Dat was echt desastreus.’


  Dexter schuifelde een beetje heen en weer terwijl hij terugdacht aan zijn gesprek met Liverpool. De Glory-zaak, waarover Lord Liverpool het had gehad, was inderdaad nogal onfortuinlijk afgelopen. Vier jaar eerder waren Dexter en zijn collega Nick Falconer er niet in geslaagd de vrouwelijke struikrover Glory te pakken, een populaire heldin die de lieveling was van de inwoners van de Yorkshire Dales. Glory had op haar eigen onnavolgbare wijze gestreden voor rechtvaardigheid door van de rijken te stelen en aan de armen te geven, als een ware Robin Hood. Zelfs nu nog kon Dexter haar eigenlijk alleen maar zien als een soort heldin, een sentimentele neiging die hem immens irriteerde omdat hij eigenlijk helemaal niet over die vrouw na moest denken.


  De dobber aan het einde van zijn lijn verdween onder water, wat betekende dat er een vis had gebeten. Dexter begon de lijn in te halen.


  Plotseling hoorde hij een plons gevolgd door een vloek, en toen dreef er langzaam een roeiriem voorbij die even bleef haken in zijn vislijn, waardoor zijn buit wist te ontsnappen. Nu vloekte ook Dexter, en nog eens toen een tweede riem langs kwam dobberen en zijn vishengel van de oever stootte. Hij graaide ernaar en haalde de lijn binnen, precies op het moment dat Laura, de weduwe van de hertog van Cole, langsdreef in een roeiboot.


  Dexter ging rechtop zitten en keek nieuwsgierig toe.


  De roeiboot draaide traag rondjes in de stroom en dreef in de richting van de stuw. Hij zag Laura stram rechtop zitten, zich vastklampend aan de boorden. Ze leek verlamd van angst. Dexter vroeg zich af of ze wel kon zwemmen. De meeste vrouwen konden dat niet, want dat was iets wat hun niet werd geleerd. Dus ze had groot gelijk dat ze bang was. Koeltjes berekende hij dat de boot binnen twee minuten over de stuw omlaag zou tuimelen en Laura in het water zou vallen en wellicht zou verdrinken. Ze kon haar hoofd stoten tegen de stenen, of het gewicht van haar lange rokken kon haar onder water trekken, en er konden nog een hoop andere fatale dingen gebeuren.


  En dat verdiende Laura Cole natuurlijk ook, omdat ze hem vier jaar eerder een perfecte liefdesnacht had geschonken en meteen daarna zijn hart had gebroken; het bewijs dat ze niet meer was dan een kil, berekenend, egocentrisch en hypocriet wezen.


  Niet dat hij verbitterd was.


  Nee, het liet hem verder koud. Wat hem betrof mocht Laura Cole verdrinken.


  Hel en verdoemenis.


  Binnen ongeveer een minuut zou Laura Cole verdrinken en hij stond hier maar een beetje toe te kijken!


  Dexter gooide de vishengel weg en trok zijn jasje uit. Voor zijn laarzen had hij geen tijd. Hij liep de rivier in  die ondiep was aan de waterkant, maar diep in het midden  toen de boot de stuw bereikte en met een misselijkmakend gekraak tot stilstand kwam omdat de houten romp op de stenen te pletter sloeg.


  ‘Springen!’ schreeuwde hij.


  Laura draaide zich naar hem toe. Haar gezicht was een bleke vlek. Ze hield de boorden van de boot zo stevig vast dat Dexter haar knokkels wit zag afsteken tegen het donkere hout. Maar ze verroerde zich niet.


  Het water stond hem nu tot aan zijn borst, en de angstaanjagend sterke stroom dreigde hem mee te sleuren over de stuw. De mosachtige bodem van de rivier was glibberig onder zijn voeten, verraderlijk oneffen, en hij had moeite om overeind te blijven.


  Hij probeerde de boot te grijpen, maar net op dat moment schuurde de kiel met een enorm lawaai over de stenen boven aan de stuw, kiepte de boot om en wierp Laura in de rivier. In een woeste watermassa verdween ze over de stuw. Haar hoedje viel van haar hoofd, en een van haar schoenen vloog in een perfecte boog door de lucht voor hij met een plons naast Dexters hoofd in het water belandde.


  Binnensmonds vloekend, liet Dexter zich door de stroming meevoeren over de stuw naar de diepe poel eronder. Terwijl hij dat deed, vroeg hij zich af wat hem in hemelsnaam bezielde om zo’n risico te nemen. Tijdens de val leek het of alle lucht uit hem werd geslagen. Het kolkende water bulderde in zijn oren. Koud water, dat hem tot op het bot verkilde, vulde zijn longen, verstikte hem. Hij worstelde zich overeind, schudde het water uit zijn ogen en speurde wanhopig naar Laura.


  Toen zag hij haar.


  Als een waanzinnige vocht ze tegen haar loodzware, doorweekte rokken, die dreigden haar onder water te trekken. Snel greep hij haar vast en klemde haar dicht tegen zich aan, haar beschermend tegen de zuigende stroom. Zijn hand lag stevig op haar onderrug en hun onderlichamen werden intiem tegen elkaar aan gedrukt. Het koude water bruiste en spatte om hen heen, maar waar hun lichamen elkaar raakten kon hij plotseling, heel verrassend, haar warmte voelen. Haar borsten waren tegen zijn borstkas gedrukt, en door zijn doorweekte hemd en haar kletsnatte kleren heen voelde hij haar tepels hard en priemend tegen zich aan. Ondanks het koude water en hun extreem ongemakkelijke positie voelde hij de respons van zijn lichaam toen hij zich die andere gelegenheid herinnerde waarbij zij zo dicht tegen hem aan had gelegen in zijn armen; naakt, warm en verleidelijk.


  Dexter had niet verwacht dat dit hem zou overkomen als hij Laura Cole ooit nog eens zou tegenkomen. En het was zeker niet zijn gebruikelijke reactie op een druipnatte vrouw. Maar de herinneringen aan zijn nacht met Laura overspoelden hem als een aanzwellende vloedgolf, en door de combinatie met haar natte halfnaakte lichaam tegen het zijne zwol zijn erectie net zo hard. Hij voelde zich extreem opgewonden en was tegelijkertijd woest op zichzelf vanwege die directe, volstrekt ongepaste respons. Hij probeerde te denken aan de ijzige wind en hoe koud het water was, maar zijn lichaam voelde als een laaiend fornuis. Wat hij ook deed, hij kon het niet onderdrukken. Hoe meer hij probeerde zich te beheersen, hoe opgewondener zijn opstandige lichaam leek te worden, alsof het zijn onafhankelijkheid wilde bewijzen en zijn recht om Laura naar believen aantrekkelijk te vinden. Dex was woedend.


  Het was duidelijk dat Laura zijn opwinding ook kon voelen. Ze hief haar hand en veegde de natte slierten bruin haar uit haar gezicht. Haar lichtbruine ogen vonkten van woede en ontsteltenis. Een blosje vloog naar haar jukbeenderen. Ze keek alsof ze zich net zo ongemakkelijk voelde als hij. Het was de gepaste reactie van de perfecte, respectabele hertogin voor wie hij haar altijd had aangezien. En ze was inderdaad volkomen perfect geweest, in bed, en lang niet zo zedig als ze daarbuiten pretendeerde te zijn…


  ‘Mr. Anstruther! Wat doet u hier?’ Laura trof precies de juiste toon van de verontwaardigde weduwe, en Dexter bewonderde het gemak waarmee ze die rol aannam. Niemand die haar zo hoorde, zou kunnen raden dat ze hem had meegetroond naar haar bed en hartstochtelijk, extatisch en explosief de liefde met hem had bedreven, een hele middag, avond en nacht lang. Het was misschien iets waar hij achteraf spijt van had, maar toch kon hij het niet vergeten.


  ‘Ik red u van de verdrinkingsdood,’ antwoordde Dexter beleefd. ‘Maar als u daar bezwaar tegen hebt, zal ik u meteen loslaten.’ Hij voegde de daad bij het woord door zijn greep te verslappen.


  Laura uitte een gedempte kreet en klampte zich nog steviger aan hem vast, waarbij haar vingers in de spieren van zijn bovenarmen priemden. Meteen dacht Dexter terug aan hoe haar vingernagels over zijn rug hadden gekrast terwijl ze zich vol sensuele overgave onder hem bewoog. Hij probeerde de gedachte te negeren en die herinnering uit te wissen  en faalde daar jammerlijk in. Zijn lichaam verhardde zich tot hij dacht dat hij zou barsten  of haar simpelweg op de rivieroever zou smijten om de liefde met haar te bedrijven. Radeloos probeerde hij het hoofd koel te houden, maar zijn lichaam verkeerde nog steeds in de veronderstelling dat het daar onafhankelijk van was, verhit, gespannen en wanhopig op zoek naar bevrediging.


  Bijna had hij hardop gekreund. Het was lang geleden dat hij een vrouw had bezeten  sinds zijn losgeslagen, liederlijke periode had hij nietszeggende affaires vermeden  en geen van de vrouwen die hij had gekend, had ooit dezelfde overweldigende lichamelijke reactie bij hem opgewekt als Laura. Dat was een deel van het probleem geweest. Die aantrekkingskracht tussen hen was weliswaar ongewenst, maar onweerlegbaar. Het was om woest van te worden, maar het was ook niet te ontkennen.


  ‘Mr. Anstruther, vindt u dit soort situaties altijd zo opwindend?’ Laura’s toon was kil genoeg om zelfs de vurigste man te ontmoedigen.


  ‘Altijd,’ beaamde Dexter grimmig. Hij bukte zich, liet een arm onder haar knieën glijden, tilde haar op en nam haar in zijn armen. De verschrikte blik in Laura’s ogen deed hem vermoeden dat nog nooit iemand dat had gedaan. Dat was misschien niet zo verrassend, aangezien ze een lange vrouw was. Hij was zelf ruim een meter tachtig, en zij was slechts luttele centimeters kleiner dan hij. De meeste mannen, besefte hij, zouden dat nogal intimiderend vinden.


  Terwijl de sterke stroming hem omver probeerde te werpen, waadde hij naar de oever en zette haar daar voorzichtig neer. Ze had nog maar één schoen aan; de andere was inmiddels weggedreven in de rivier. Het viel hem op dat haar voet, in de doorweekte zijden kous, groot was voor een vrouw, maar desondanks sierlijk gevormd, met een elegante hoge wreef. Om de een of andere reden vond Dexter het feit dat Laura grote voeten had bepaald vertederend. Geërgerd wenste hij dat het contrast tussen haar formaat en haar kennelijke kwetsbaarheid hem niet zo onweerstaanbaar voorkwam. Hij mocht haar niet, en hij wilde zich niet tot haar aangetrokken voelen, maar het gezonde verstand, die leidraad in zijn leven, leek hem in de steek te laten als het om Laura ging. Dat was zeer onhandig en ook totaal onverklaarbaar.


  ‘Bedankt voor uw hulp.’ Laura’s toon was nog steeds ijzig. ‘Laat me nu maar met rust.’


  Dat was ook precies wat Dexter van plan was, maar haar koele commando streek hem tegen de haren in. Hij keek toe terwijl ze het water uit haar rokken wrong. Een tamelijk zinloze exercitie, want haar hele jurk was doorweekt. Zo nat, merkte hij waarderend op, dat het effect veel verderging dan bij de praktijken die in zwang waren bij lichtekooien van het geraffineerde soort. De vochtige stof zat aan haar weelderige vormen vastgekleefd  en zij die beweerden dat Laura Cole geen figuur had, vergisten zich deerlijk, want ze had betoverende kleine ronde borsten waarvan de tepels omhoog wezen, en wellustig gevormde, ronde heupen.


  Maar dat wist Dexter al.


  Die rondingen had hij eerder gezien.


  Hij had ze allemaal uitgebreid verkend met zijn handen en zijn lippen en zijn tong. Hij had haar aanbeden met zijn lichaam…


  Plotseling leek de milde herfstdag broeierig heet. Dexters hersenen weigerden nog langer enigszins rationeel te functioneren; zijn geest gaf eindelijk het verzet op en werd overspoeld door erotische beelden van Laura die naakt in het grote bed lag op Cole Court terwijl hij elke weelderige, verleidelijke contour van haar lichaam volgde met zijn lippen. Die herinneringen leken voor altijd in zijn geheugen te zijn gegrift. Het lukte hem niet ze uit te wissen, hoezeer hij het ook probeerde, hoezeer hij ook trachtte haar te vergeten.


  Vaak had hij zich afgevraagd wat er zou gebeuren als hij Laura Cole weer tegen zou komen. Het was logisch dat hij zich dat afvroeg. In de ontmoetingen die hij zich had ingebeeld, was hij afwisselend beleefd, koel, minachtend en onverschillig geweest. In geen van de varianten was zijn keel droog geworden van begeerte, en waren zijn ogen vastgekleefd aan haar slanke figuur terwijl ze druipnat en ondraaglijk verleidelijk voor hem stond. Een nieuwe golf van heet verlangen sloeg door hem heen, terwijl hij tegelijkertijd huiverde toen de herfstwind zijn natte broek tegen zijn dijbenen blies. Nu kon hij zijn erectie echt niet langer verbergen.


  En Laura was gestopt met het uitwringen van haar rokken. De stof viel uit haar handen terwijl ze haar rug rechtte, en met een mengeling van schok en woede keek ze hem aan.


  ‘Mr. Anstruther, een heer staart niet op zo’n openlijke, onbeschaafde manier naar een dame. Noch laat hij zo’n sterke reactie zien…’ Ze stokte, en maakte vage wapperende bewegingen met haar hand in de richting van zijn kruis.


  Op dat punt had Dexter haar tegen kunnen spreken. Hoezeer hij zich ook verzette, hoezeer hij ook wenste dat hij zijn begeerte kon onderdrukken, hij wist zeker dat elke man die nog een hartslag had zo zou staren, als de vrouw uit zijn wildste fantasieën vlak voor hem stond in een doorweekte japon. En elke man zou, zoals Laura had gezegd, een sterke, niet te onderdrukken reactie hebben op wat hij zag.


  Door de uitdagende manier waarop Laura haar kin hief, vermoedde hij echter dat ze niet erg vriendelijk zou reageren als hij haar terechtwees. Inmiddels was ze aan het rillen van de kou, en ze zag er tamelijk overstuur, en tegelijk opstandig uit. Hoewel hij geen boodschap had aan haar voorgewende zedigheid  dat kon ook niet, met alle dingen die hij van haar wist  zag hij wel in dat dit niet het juiste moment was om deze kwestie te bespreken.


  Met één stap stond Dexter naast haar en tilde haar weer in zijn armen. Ze verstijfde van top tot teen zodra hij haar aanraakte.


  ‘Waar logeert u?’ vroeg hij.


  ‘Ik woon in The Old Palace,’ antwoordde Laura, ‘maar u hoeft me echt niet helemaal naar huis te dragen. Zet me onmiddellijk weer neer, Mr. Anstruther. Ik duld geen tegenspraak!’ Het klonk onverbiddelijk. De meeste mensen, zo besefte Dexter, zouden een dergelijk commando van een adellijke weduwe meteen opvolgen. Maar hij negeerde het en hield zijn pas niet eens in terwijl hij vastberaden door het weiland naar het hek van The Old Palace beende.


  Inmiddels begon Laura’s haar op te drogen in zachtbruine lokken die rond haar gezicht dansten. Het was korter dan toen Dexter haar voor het eerst ontmoet had, en de krulletjes in haar hals waren bijzonder verleidelijk. Een ervan streelde even zijn wang, als een veertje over zijn naakte huid strijkend. Dexter huiverde tot in zijn tenen. Vreemd, dat zo’n lichte aanraking zo’n intens effect op hem had, maar het leek onmogelijk om zich niet van elk deeltje van haar bewust te zijn. Ze rook naar frisse lucht en rozen. De geur hing in haar haren en zat op haar huid en maakte dat hij zijn gezicht in haar hals wilde begraven om haar te proeven.


  Hij vroeg zich af of ze net zo zou smaken als hij zich herinnerde. En of ze zou kussen, zoals hij het zich herinnerde. Waarschijnlijk niet. Tegenwoordig was hij geneigd te geloven  of te hopen, voor zijn eigen gemoedsrust  dat hij haar in zijn jeugdige onschuld veel perfecter had gemaakt dan ze werkelijk was. Dat hun lichamen zo verbijsterend goed bij elkaar hadden gepast, althans in zijn beleving, zou niets meer blijken te zijn dan een illusie, het product van zijn onervarenheid. Een kus was niet meer dan een kus. Ze was niets bijzonders en ze zou zijn hoofd nooit meer zo op hol kunnen brengen.


  Maar hij zou het wel heel graag willen uitproberen…


  Alsof ze zijn emoties aanvoelde, probeerde Laura zo veel mogelijk afstand tussen hun lichamen te creëren.


  ‘Vrees niet,’ zei Dexter. ‘Van mij hebt u niets te vrezen. Ik wil u alleen maar thuis brengen, en ik ben niet van plan me aan u te vergrijpen. Eerlijk gezegd mag ik u niet eens.’


  Laura trok haar wenkbrauwen op. ‘O, nee? Een bepaald deel van u leek me anders heel graag te mogen, Mr. Anstruther.’


  ‘Dat klopt,’ gaf Dexter toe. ‘Dat is altijd zo geweest. Maar niet elk deel van mij heeft zoveel onderscheidingsvermogen als mijn geest.’


  Laura snoof minachtend. ‘Bespaar uzelf dan verder lichamelijk ongemak en sta me toe zonder uw assistentie naar huis te lopen. Ik heb uw hulp niet nodig. Ik had geen idee dat u ook maar in de buurt was van Fortune’s Folly.’


  ‘En omgekeerd geldt hetzelfde.’


  ‘Jammer,’ zei Laura ijzig. ‘Hadden we het maar geweten, dan hadden we een andere bestemming kunnen kiezen en onszelf deze onaangename ontmoeting kunnen besparen.’


  Weer negeerde Dexter haar commentaar, terwijl hij het hek openschopte met zijn laars en door het veld naar het huis liep. Enig ongemak ondergaan was toch wel het minste wat ze hem verschuldigd was.


  Woede en minachting speelden weer bij hem op. De ochtend na hun gepassioneerde nacht had Laura hem zonder pardon het huis uit gezet. Hij had haar gesmeekt met hem weg te lopen, en ze had hem gezegd dat hij niets meer was dan een onnozele jongeling. Ze had hem uitgelachen om zijn voorstel, had die nieuwe, onbeproefde liefde voor haar die hij net had ontdekt belachelijk gemaakt. Haar woorden stonden in zijn geheugen gegrift:


  ‘Denkt u nu werkelijk dat dit meer voor me heeft betekend dan een kort, plezierig intermezzo? Wat moet u nog veel leren, Mr. Anstruther. Het was maar een spel…’


  Hij was belachelijk naïef geweest, en zij een ervaren vrouw, voor wie hij ongetwijfeld niet meer was geweest dan een van haar vele minnaars. Natuurlijk wist hij inmiddels dat veel verveelde vrouwen uit de hogere klasse op die manier de tijd verdreven en naar believen het bed deelden met hun echtgenoot of met hun minnaars. Maar indertijd had hij gedacht dat Laura anders was, en na die affaire had hij zich dom en verraden gevoeld en gezworen dat hij zijn emoties en beoordelingsvermogen nooit meer zou laten vertroebelen door lichamelijke lust. Totdat hij Laura Cole ontmoette, had hij zichzelf als een principieel man beschouwd, maar nu besefte hij bitter dat zijn wilskracht in haar gezelschap net zo lang standhield als het hem kostte om zijn kleren uit te trekken.


  Cynisch bedacht hij dat hij haar eigenlijk dankbaar moest zijn. Als ze niet haar ware aard had getoond, als ze hem niet zo achteloos had afgewezen, maar hem op zijn woord had geloofd en met hem was gevlucht, had hij een gigantische puinhoop van zijn leven gemaakt en had hij waarschijnlijk nooit meer de weg naar een kalm, verstandig leven teruggevonden. Ja, hij moest Laura eigenlijk bedanken omdat ze hem zo bruut had versmaad en hem had doen inzien dat in zijn leven geen plaats was voor passie.


  Laura bewoog zich in zijn armen en slaakte een zucht. Dexter zuchtte zelf bijna ook. Zijn lichaam smeekte nog steeds om bevrediging, hoewel zijn geest haar verachtte. Het voelde aan als zoete wraak dat ze nu zo ongemakkelijk werd in zijn nabijheid. Heel verstandig was het waarschijnlijk niet van hem, maar hij vond dat ze het verdiende.


  ‘Het is geen goed idee om alleen in een boot te stappen als u niet kunt zwemmen,’ zei hij zachtjes in de wolk krullen die zijn kin kietelde.


  ‘Ik kan wél zwemmen.’ Laura schoof narrig heen en weer in zijn armen, wat Dexters concentratie niet ten goede kwam en ook de lichamelijke kwelling niet echt deed afnemen.


  ‘Ik ben hier opgegroeid en ik zwem al vanaf mijn derde in die rivier,’ zei ze. ‘Helaas heb ik geen uitgebreide garderobe, en daarom ga ik liever niet zwemmen in een mousselinen jurk.’


  ‘Typisch vrouwelijk,’ reageerde Dexter. ‘Als u de keus hebt tussen in het water springen waarmee u uw jurk verpest en verdrinken, besluit u maar liever te verdrinken.’


  Laura beet op haar onderlip. Meteen voelde Dexter een schok door zijn lichaam gaan. Hoe vaak had hij wel niet gefantaseerd over die mond op de zijne?


  ‘Ik was vergeten dat u tegenwoordig een echte vrouwenkenner bent, Mr. Anstruther,’ zei Laura koel. ‘Hoe fortuinlijk dat de ervaringen die u hebt opgedaan in de Londense bordelen en huizen van plezier u zo’n inzicht in de vrouwelijke geest hebben bezorgd. U bent werkelijk veranderd.’


  ‘Inderdaad.’ Weer laaide woede op in Dexter, maar hij probeerde die te onderdrukken. Woede was geen gepaste reactie op deze situatie, want die bedreigde zijn zelfbeheersing net zozeer als zijn lustgevoelens dat deden. Laura mocht naar hartenlust proberen hem op de kast te krijgen, maar hij zou zich niet laten provoceren.


  ‘Ik ben inderdaad niet meer de man die u hebt gekend.’


  ‘Dat is duidelijk,’ zei Laura. ‘In vier jaar kan een mens kennelijk ingrijpend veranderen.’


  ‘Is het vier jaar geleden?’ Dexter zou nooit toegeven dat hij tot op de dag, en misschien wel tot op het uur, wist hoe lang geleden hij haar had gezien. ‘Dat was ik vergeten.’


  ‘Natuurlijk,’ zei Laura. Hij zag dat er een bitter glimlachje om haar lippen speelde. ‘Dat vergeten mannen altijd.’


  Daar zou zij alles vanaf weten, met haar uitgebreide ervaring. Dexter probeerde het niet erg te vinden. Hij deed het tuinhek open en marcheerde naar de voordeur.


  De tuin rondom The Old Palace was verwaarloosd, en het huis leek verlaten, alsof er niemand woonde. Dexter keek om zich heen. ‘Waar zijn uw bedienden?’


  Laura leek zich opgelaten te voelen. ‘Ik heb niet veel personeel. Ze zijn waarschijnlijk ergens in huis bezig, en mijn dochter is in het dorp met haar kindermeid, dus er zal wel niemand zijn.’


  Dexter had nooit eerder een hertogin ontmoet zonder een heel leger bedienden. Doorgaans leken hertoginnen ervan overtuigd te zijn dat het hun goed recht was om voortdurend op hun wenken te worden bediend. Maar misschien had Charles Cole Laura zonder een cent achtergelaten en zonder middelen om haar dochtertje te onderhouden. De nieuwe hertog had nu de titel gekregen, en aangezien het niet al te best boterde tussen Henry Cole en de weduwe van zijn neef, hoefde ze van hem ook geen financiële steun te verwachten. Hoe het ook zat, er was niemand die de deur opendeed nadat Dexter luid had aangeklopt.


  ‘O, zet me toch neer!’ gebood Laura. Voor hij haar kon tegenhouden, was ze al ongeduldig uit Dexters armen geglipt. ‘Ik kan zelf wel een deur openmaken en ik krijg het ijskoud in die natte kleren.’ Ze keek hem aan. ‘U bent ook nogal vochtig, Mr. Anstruther. Wilt u misschien droge kleren? Volgens mij heb ik ergens nog wel wat oude kleren van mijn grootvader, voor het geval u zich wilt verkleden.’


  ‘Dank u,’ zei Dexter, met een kleine buiging, ‘maar ik ga mijn visuitrusting ophalen, en dan loop ik naar de herberg terug.’


  Laura keek naar de plas water die zich om zijn voeten had gevormd. ‘Uw verschijning zal toch zeker vragen oproepen, als iemand u ziet?’


  ‘Vermoedelijk minder dan wanneer ik terugkeer bij de Morris Clown Inn, gekleed in de georgiaanse kleding van uw grootvader,’ antwoordde Dexter.


  ‘Mijn grootvader was anders nogal een dandy,’ zei Laura een tikje gepikeerd. ‘Misschien creëert u wel een nieuwe mode. Niet dat dat idee u zal aanspreken, Mr. Anstruther. Mode is natuurlijk een veel te oppervlakkig verschijnsel om uw serieuze aard aan te spreken, nietwaar? Of bent u ook in dat opzicht veranderd?’


  Bijna had Dexter zich ertoe laten verleiden om daar antwoord op te geven. Spijtig moest hij toegeven dat hij het moeilijk vond om Laura’s provocaties te negeren. Niemand anders was in staat hem zo op de zenuwen te werken.


  Ze zag er prachtig uit, dacht hij, zoals ze daar voor hem stond, in natte, verwarde kleding. Anderen keurden Laura geen blik waardig omdat haar schoonheid niet van het soort was dat de elite gewoonlijk waardeerde. Voor hem lag haar aantrekkingskracht vooral in die heerlijke, uitdagende blik in haar lichtbruine ogen en die roomblanke huid, die bezaaid was met schattige sproetjes. Het zat hem in de zachte krullen in haar bruine haar en de manier waarop haar mondhoeken opkrulden, alsof ze altijd op het punt stond te glimlachen.


  Dat ze niet meer heel jeugdig was en fijne lijntjes bij haar ogen had, versterkte wat hem betrof slechts haar schoonheid, omdat het haar gezicht karakter verleende… Snel remde Dexter zichzelf af voordat hij zich te veel liet meeslepen. Het had geen zin om hier kou te gaan staan vatten terwijl hij stond te zwijmelen over Laura’s schoonheid. Dat uiterlijk zei weinig over de vrouw die zij werkelijk was, de vrouw van wie hij had ontdekt dat ze een kille, berekenende slet was.


  ‘Nu ik er nog eens over nadenk, wil ik toch graag wat droge kleren van u lenen,’ verklaarde hij, en hij volgde haar de hal in. ‘Er staat een kille wind vandaag en ik heb geen zin om kou te vatten. Men moet praktisch blijven.’


  ‘Natuurlijk,’ zei Laura. ‘Ik weet dat u praktisch handelen hoog in het vaandel hebt staan, Mr. Anstruther.’


  Het huis was in diepe rust verzonken. Oude vloerkleden dempten hun voetstappen, en de muren waren bedekt met al net zulke oude en donkere wandkleden, voorzien van allerlei bloeddorstige oorlogs- en jachttaferelen. In een hoek stond een enorm antiek harnas. Vanaf de muur boven de haard staarde een slechtgehumeurde hertenkop hem aan, terwijl een door de motten aangevreten opgezette vos zich onledig hield in de vensterbank. In een andere hoek stond een schommelpaard, en er zat een mooie pop met een porseleinen gezichtje in een stoeltje.


  ‘Ik zie dat uw grootvader niet alleen in mode geïnteresseerd was, maar ook in krijgskunst,’ zei Dexter, met een blik op de wapenschilden die nogal vervaarlijk aan de muren bungelden.


  Laura schudde haar hoofd. ‘Nee, dat was mijn grootmoeder. Ze ging elke dag uit jagen en kon uitstekend schieten met de handboog. Ze zei altijd dat een van hen beiden toch ook eens aan iets anders moest denken dan de snit van hun kleding.’ Ze wees op de twee portretten aan de wand. ‘Dat zijn ze.’


  Wijlen Lord Asthall zag er op-en-top uit als een achttiende-eeuwse dandy, dacht Dexter. Hij had lichtbruine ogen en zwart haar, een grote neus en een krachtige kin, en zijn uitdrukking was arrogant en losbandig. Diens trekken kwamen hem ook enigszins bekend voor. Dexters familie kwam oorspronkelijk ook uit Yorkshire, en het gerucht ging dat er ergens in de stamboom een bastaard van Asthall was geslopen. Dexters broer Roly en Caro, het zogenaamde aangenomen kind van zijn vader, hadden dezelfde kleur haar en ogen. Dexter bedacht wrang dat zijn vader daar dan waarschijnlijk ook zijn lichtzinnige karakter vandaan had. Lord Asthall zag eruit als een echte ploert. Lady Asthall was op haar beurt een tamelijk angstaanjagende amazone in haar jachtkostuum, dus misschien hadden ze uitstekend bij elkaar gepast.


  ‘Waren ze gelukkig samen?’ vroeg hij.


  ‘Dat geloof ik niet. Mijn grootvader was een onverbeterlijke schavuit,’ zei Laura, waarmee ze Dexters vermoedens bevestigde. ‘Het verbaast me dat mijn grootmoeder hem niet heeft neergeschoten met haar boog.’


  ‘En heeft uw dochter die sportieve vaardigheden geërfd van haar overgrootmoeder?’


  Laura zweeg. Een geladen stilte volgde. Dexter zag dat er een afstandelijke en kille uitdrukking op haar gezicht was verschenen, alsof hij een onderwerp had aangeroerd dat ze niet wilde bespreken.


  ‘Hattie is nog erg jong,’ zei Laura stijfjes. ‘Ze kan op een kleine pony zitten als ik naast haar loop en ze is dol op haar hobbelpaard, dus wellicht groeit ze nog uit tot een goede amazone.’


  Weer die stilte. Dexter hoorde het luide gezoem van een hommel die tegen de ruit vloog en het geraas van de rivier over de stuw. Hij vond het verontrustend dat Laura helemaal alleen met haar jonge dochtertje in dit oude huis verbleef. Anderzijds leek het alsof er niet veel was dat de moeite van het stelen waard was. En het leek er ook op dat hij terecht had geconcludeerd dat Charles Cole haar niets had nagelaten. Ze had geen geld, was helemaal alleen en had niemand om haar te beschermen. Het stoorde hem dat die gedachte hem zo dwarszat.


  De deur aan het einde van de gang ging open, en een butler schuifelde naar voren in het zonlicht dat door de ruitvormige ramen naar binnen viel.


  ‘Your grace! Ik heb de bel niet gehoord.’


  Met een schok herkende Dexter Carrington, de butler van Cole Court. Vier jaar geleden was de man nog krachtig en vitaal geweest. Nu zag hij er oud uit, een gebroken man. Hij liep krom, zijn handen beefden en zijn stem was niet meer dan een gefluister. Dexter betwijfelde of hij wel een dienblad vast kon houden, laat staan bezoek ontvangen.


  ‘Het geeft niet, Carrington,’ zei Laura vriendelijk. ‘Kun je Mr. Anstruther alsjeblieft meenemen naar de droogkamer terwijl ik wat kleren voor hem zoek? We hebben een klein ongelukje gehad.’


  De blik van de butler schoot van de een naar de ander, als die van een angstig konijn. ‘Een ongeluk? O, madam ’


  ‘Maak je maar geen zorgen,’ onderbrak Laura hem kordaat. ‘Ik ben alleen maar in de rivier gevallen. Als je zo goed wilt zijn…’


  De butler knikte en rechtte zijn schouders, een schaduw van zijn vroegere autoriteit. ‘Deze kant op, sir.’
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  Dexter volgde de wankele butler over de oude stenen trap naar beneden. Meer dan eens stak hij zijn hand uit om de oude man te ondersteunen als het erop leek dat hij de trap af zou tuimelen. Het was ongelooflijk hoe Carrington was veranderd, en Dexter was in de verleiding om hem te vragen wat er precies was gebeurd, maar de butler maakte een verwarde indruk en leek hem niet eens te herkennen. Hij ging Dexter voor naar een kleine droogkamer, waar een warm vuur brandde in de haard en de lucht geurde naar de lavendel van de lakens die er te drogen hingen, en verdween vervolgens prompt.


  Opgelucht stroopte Dexter zijn doorweekte hemd van zijn lichaam. Er liepen nog steeds kleine straaltjes water over zijn borstkas, en die voelden ijzig koud aan. Ook zijn laarzen stonden vol water, en dat was een van de onaangenaamste ervaringen die hij ooit had gehad. Hij hoopte maar dat ze niet verpest waren. Ze waren bijna nieuw, en hij kon zich geen ander paar veroorloven. Hij had geïnvesteerd in diverse nieuwe kledingstukken om zijn rol van fortuinzoeker geloofwaardiger te maken, want hij meende dat hij moeilijk een rijke erfgename het hof kon maken als hij eruitzag als de armoedzaaier die hij in werkelijkheid was. Aangezien Lord Liverpool er niet over piekerde dergelijke onkosten te vergoeden, was zijn portemonnee nu echt helemaal leeg.


  Plotseling hoorde hij een klop en voetstappen bij de deur. Toen hij zich omdraaide zag hij daar Laura staan, met haar armen vol kleren. Ze staarde naar zijn naakte bovenlijf, en een vuurrode blos kleurde haar wangen. In haar ogen zag hij een geschokte blik. De kleren gleden uit haar handen, maar terwijl ze ernaar graaide, wendde ze haar ogen niet van hem af.


  ‘Ik heb hier wat, eh… Hebt u…’


  Dexter was verbaasd dat ze zich gedroeg als een verlegen maagd terwijl ze een ervaren vrouw was, een weduwe met een kind. Ze hoefde de schijn toch zeker niet op te houden na alles wat er tussen hen was voorgevallen? En ze wist toch zeker niet eens wat zedigheid eigenlijk was? Vier jaar eerder, met hem in bed, was ze losbandig en wellustig geweest, warm en welwillend. Haar zoete, verleidelijke schaamteloosheid was een van de redenen geweest waarom hij zo hopeloos verliefd op haar was geworden. Het had toen zo oprecht en ongekunsteld geleken.


  Maar al spoedig had ze hem uit de droom geholpen. Ze had geen boodschap aan hem en zijn aanbidding, had ze meegedeeld. En nadat ze hem eenmaal in haar bed had gehad, leek ze ook in dat opzicht niets meer van hem te willen.


  ‘Je kunt nu maar beter gaan,’ had ze die ochtend gezegd, met een koele, aristocratische arrogantie, waardoor hij zich vreselijk klein had gevoeld. ‘Ik heb liever niet dat de bedienden je hier aantreffen…’


  Maar nu leek ze haar onverschilligheid jegens hem te zijn vergeten, want ze staarde naar hem als een vrouw die nog nooit een halfnaakte man had gezien
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